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Настоящее исследование посвящено анализу переводов трагедии «Федра» французского драматурга XVII века Жана Расина.

Актуальность данной темы обусловлена тем фактом, что, несмотря на существование большого количества литературы, посвященной данному автору, вопрос об актуальности существующих переводов данной трагедии мало освящен. Изучение проблемы по данному вопросу позволит не только сформировать более полное представление об авторе и о его произведениях в целом, но и углубленно исследовать существующие и наиболее известные переводы трагедии «Федра».

 Цель работы заключается в анализе переводов данной трагедии для выявления наиболее близкого к оригиналу перевода.

Работа состоит из введения, трёх глав, заключения и  списка использованной литературы. 

В исследовании рассматривается творческий путь Расина, особенности новой классицистической драмы, сравниваются поэтический и прозаический тексты, выявляются их отличия друг от друга. Кроме того, рассматриваются вопросы о переводе поэтического текста с ИЯ на ПЯ, и осуществляется анализ трех переводов трагедии «Федра» путем сравнения выбранных переводческих соответствий с текстом оригинала. В данном анализе тексты перевода сравниваются с точки зрения лексики, стилистики перевода художественного текста и передачи переводчиками древнегреческих реалий оригинала.

Материалом для анализа в данном исследовании послужил оригинальный текст
«Федры» [
Racine J. Phèdre  P., 1933] и переводы данной трагедии, осуществленные М.А. Донским, С.В. Шервинским и В.Я. Брюсовым.
